
     

1 inr
rni
jubilate !

erqo
oqre
barren-one

al
la
not

edli
ilde
she-gives-birth

ixyp
phtzchi
crash !

enr
rne
jubilation

ileyu
utzeli
and-make-noise !

al
la
not

elx
chle
she-travailed

ik
ki
that

. Sing, O barren, thou
[that] didst not bear; break
forth into singing, and cry
aloud, thou [that] didst not
travail with child: for more
[are] the children of the
desolate than the children
of the married wife, saith
the LORD.

1

Mibr
rbim
many-ones

inb
bni
sons-of

emmuw
shumme
woman-being-desolate

inbm
mbni
from-sons-of

eluob
boule
woman-of-possessor

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

2 ibixre
erchibi
widen !

Muqm
mqum
place-of

Klea
aelk
tent-of-you

huoiriu
uiriouth
and-sheets-of

Kihunkwm
mshknuthik
tabernacles-of-you

uti
itu
they-shall-stretch-out

la
al
must-not-be

Enlarge the place of thy
tent, and let them stretch
forth the curtains of thine
habitations: spare not,
lengthen thy cords, and
strengthen thy stakes;

2

ikwxh
thchshki
you-are-keeping-back

ikirae
eariki
lengthen !

Kirhim
mithrik
cords-of-you

Kihdhiu
uithdthik
and-pegs-of-you

iqzx
chzqi
fasten !

3 ik
ki
that

Nimi
imin
right

luamwu
ushmaul
and-left

iyrph
thphrtzi
you-shall-breach

Korzu
uzrok
and-seed-of-you

Miug
guim
nations

wrii
iirsh
he-shall-tenant

Mirou
uorim
and-cities

For thou shalt break forth
on the right hand and on
the left; and thy seed shall
inherit the Gentiles, and
make the desolate cities to
be inhabited.

3

humwn
nshmuth
ones-being-desolated

ubiwui
iushibu
they-shall-be-indwelt

4 la
al
must-not-be

iarih
thirai
you-are-fearing

ik
ki
that

al
la
not

iwubh
thbushi
you-shall-be-ashamed

lau
ual
and-must-not-be

imlkh
thklmi
you-are-being-confounded

Fear not; for thou shalt not
be ashamed: neither be
thou confounded; for thou
shalt not be put to shame:
for thou shalt forget the
shame of thy youth, and
shalt not remember the
reproach of thy widowhood
any more.

4

ik
ki
that

al
la
not

iripxh
thchphiri
you-shall-be-abashed

ik
ki
that

hwb
bshth
shame-of

Kimulo
olumik
adolescences-of-you

ixkwh
thshkchi
you-shall-forget

hprxu
uchrphth
and-reproach-of

Kihunmla
almnuthik
widowhoods-of-you

al
la
not

irkzh
thzkri
you-shall-remember

duo
oud
further

5 ik
ki
that

Kilob
bolik
possessors-of-you

Kiwo
oshik
ones-making-you

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

umw
shmu
name-of-him

Klagu
ugalk
and-redeemer-of-you

For thy Maker [is] thine
husband; the LORD of hosts
[is] his name; and thy
Redeemer the Holy One of
Israel; The God of the
whole earth shall he be
called.

5

wudq
qdush
Holy-One-of

larwi
ishral
Israel

iela
alei
Elohim-of

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-earth

arqi
iqra
he-shall-be-called

6 ik
ki
that

ewak
kashe
as-woman

ebuzo
ozube
one-being-forsaken

hbuyou
uotzubth
and-one-being-grieved-of

xur
ruch
spirit

Karq
qrak
he-called-you

euei
ieue
Yahweh

hwau
uashth
and-woman-of

. For the LORD hath
called thee as a woman
forsaken and grieved in
spirit, and a wife of youth,
when thou wast refused,
saith thy God.

6

Miruon
nourim
youths

ik
ki
that

samh
thmas
she-is-rejected

rma
amr
he-says

Kiela
aleik
Elohim-of-you

7 ogrb
brgo
in-moment

Ntq
qtn
small

Kihbzo
ozbthik
I-forsook-you

Mimxrbu
ubrchmim
and-in-compassions

Mildg
gdlim
great-ones

Kybqa
aqbtzk
I-shall-convene-you

For a small moment have
I forsaken thee; but with
great mercies will I gather
thee.

7

8 Pywb
bshtzph
in-effervescent

Pyq
qtzph
wrath

ihrhse
esthrthi
I-concealed

inp
phni
face-of-me

ogr
rgo
moment

Kmm
mmk
from-you

dsxbu
ubchsd
and-in-kindness-of

Mluo
oulm
eon

In a little wrath I hid my
face from thee for a
moment; but with
everlasting kindness will I
have mercy on thee, saith
the LORD thy Redeemer.

8

Kihmxr
rchmthik
I-have-compassion-on-you

rma
amr
he-says

Klag
galk
one-redeeming-you

euei
ieue
Yahweh

9 ik
ki
that

im
mi
waters-of

xn
nch
Noah

haz
zath
this

il
l i
to-me

rwa
ashr
which

ihobwn
nshbothi
I-swore

rbom
mobr
from-passing

im
mi
waters-of

xn
nch
Noah

duo
oud
further

lo
ol
over

Yrae
eartz
the-earth

For this [is as] the waters of
Noah unto me: for [as] I
have sworn that the waters
of Noah should no more go
over the earth; so have I
sworn that I would not be
wroth with thee, nor rebuke
thee.

9

Nk
kn
so

ihobwn
nshbothi
I-swear

Pyqm
mqtzph
from-wrath

Kilo
olik
over-you

rogmu
umgor
and-from-to-rebuke

Kb
bk
in-you
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10 ik
ki
that

Miree
eerim
the-mountains

uwumi
imushu
they-shall-move

huobgeu
uegbouth
and-the-hills

entumh
thmutne
they-shall-slip

idsxu
uchsdi
and-kindness-of-me

Kham
mathk
from-you

al
la
not

For the mountains shall
depart, and the hills be
removed; but my kindness
shall not depart from thee,
neither shall the covenant
of my peace be removed,
saith the LORD that hath
mercy on thee.

10

wumi
imush
he-shall-be-removed

hirbu
ubrith
and-covenant-of

imulw
shlumi
welfare-of-me

al
la
not

tumh
thmut
she-shall-slip

rma
amr
he-says

Kmxrm
mrchmk
one-having-compassion-on-you

euei
ieue
Yahweh

11 eino
onie
humbled-one

eros
sore
one-being-tempest-tossed

al
la
not

emxn
nchme
being-comforted

ene
ene
behold !

ikna
anki
I

Yibrm
mrbitz
causing-to-be-embedded

. O thou afflicted, tossed
with tempest, [and] not
comforted, behold, I will lay
thy stones with fair colours,
and lay thy foundations with
sapphires.

11

Kupb
bphuk
in-pigment

Kinba
abnik
stones-of-you

Kihdsiu
uisdthik
and-I-lay-foundation-of-you

Miripsb
bsphirim
in-sapphires

12 ihmwu
ushmthi
and-I-place

dkdk
kdkd
brilliant

Kihwmw
shmshthik
sunslits-of-you

Kirowu
ushorik
and-gates-of-you

inbal
labni
to-stones

xdqa
aqdch
one-kindling

lku
ukl
and-all-of

Klubg
gbulk
boundary-of-you

And I will make thy
windows of agates, and thy
gates of carbuncles, and all
thy borders of pleasant
stones.

12

inbal
labni
to-stones

Ypx
chphtz
delightful

13 lku
ukl
and-all-of

Kinb
bnik
sons-of-you

iduml
lmudi
ones-being-taught-of

euei
ieue
Yahweh

bru
urb
and-much

Mulw
shlum
welfare-of

Kinb
bnik
sons-of-you

And all thy children [shall
be] taught of the LORD; and
great [shall be] the peace of
thy children.

13

14 eqdyb
btzdqe
in-righteousness

innukh
thkunni
you-shall-establish-yourself

iqxr
rchqi
be-far !

qwom
moshq
from-extortion

ik
ki
that

al
la
not

iarih
thirai
you-shall-fear

ehxmmu
ummchthe
and-from-dismay

In righteousness shalt
thou be established: thou
shalt be far from oppression;
for thou shalt not fear: and
from terror; for i t shall not
come near thee.

14

ik
ki
that

al
la
not

brqh
thqrb
she-shall-come -near

Kila
alik
to-you

15 Ne
en
behold !

rug
gur
to-sojourn

rugi
igur
he-shall-sojourn

spa
aphs
only

ihuam
mauthi
from-me

im
mi
who ?

rg
gr
he-sojourns

Kha
athk
with-you

Kilo
olik
on-you

lupi
iphul
he-shall-fall

Behold, they shall surely
gather together, [but] not by
me: whosoever shall gather
together against thee shall
fall for thy sake.

15

16 Ne
en
behold !

ikna
anki
I

iharb
brathi
I-created

wrx
chrsh
artificer

xpn
nphch
one-blowing

wab
bash
in-fire-of

Mxp
phchm
coal

aiyumu
umutzia
and-one-bringing-forth

ilk
kli
implement

Behold, I have created
the smith that bloweth the
coals in the fire, and that
bringeth forth an instrument
for his work; and I have
created the waster to
destroy.

16

uewoml
lmosheu
to-deed-of-him

iknau
uanki
and-I

iharb
brathi
I-created

hixwm
mshchith
one-ruining

lbxl
lchbl
to-harm

17 lk
kl
every-of

ilk
kli
implement

ryui
iutzr
one-being-formed

Kilo
olik
on-you

al
la
not

xlyi
itzlch
he-shall-prosper

lku
ukl
and-every-of

Nuwl
lshun
tongue

Muqh
thqum
she-is-rising

No weapon that is formed
against thee shall prosper;
and every tongue [that]
shall rise against thee in
judgment thou shalt
condemn. This [is] the
heritage of the servants of
the LORD, and their
righteousness [is] of me,
saith the LORD.

17

Kha
athk
you

tpwml
lmshpht
to-judgment

ioiwrh
thrshioi
you-shall-condemn

haz
zath
this

hlxn
nchlth
allotment-of

idbo
obdi
servants-of

euei
ieue
Yahweh

Mhqdyu
utzdqthm
and-righteousness-of-them

iham
mathi
from-me

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh
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